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Пустая сцена. Три стула.

Двое актеров входят и усаживаются на стулья : 
Ю Л И Я   и   О Т Е Ц

Позднее к ним присоединяется ФЕРНАНДО КРАПП.

Вся пьеса в основном играется тремя актерами - ЮЛИЯ, КРАПП, ГРАФ 

без перерывов и смены декораций.

1.

ЮЛИЯ, ОТЕЦ

ЮЛИЯ. Фернандо Крапп написал мне письмо. Протягивает письмо.

ОТЕЦ (удивленно). Да?

ЮЛИЯ. Читай!

ОТЕЦ. Что же ты ему ответила?

ЮЛИЯ (нетерпеливо). Читай!

ОТЕЦ. Это желанный человек. Едва он вернулся из Америки с огромным состоянием, как все вокруг заговорили о нем. Каждая девушка мечтает получить от него письмо. Каждая!

ЮЛИЯ. Читай!

ОТЕЦ. Но письмо адресовано тебе, мне достаточно просто знать его содержание с твоих слов. Ты ведь его уже прочитала?

ЮЛИЯ. Оно короткое.

ОТЕЦ. Он действует напрямик, весьма энергичный человек. Это видно уже по почерку.

ЮЛИЯ (читает вслух) . Дорогая...

ОТЕЦ. Дорогая? Пишет без обиняков, без пустопорожних фраз.

ЮЛИЯ (читает). Мне сказали, что Вы самая красивая женщина в этом городе, где я недавно пустил корни. Я видел, как Вы прогуливались с отцом по парку.

ОТЕЦ. А, это он тогда нас видел?!

ЮЛИЯ (читает). "Слухи подтвердились. Вы в городе самая красивая. Я женюсь на Вас. Фернандо Крапп."

ОТЕЦ. Он твердо идет к своей цели. Непреклонный характер.

ЮЛИЯ. Как долго мы гуляли по парку в субботу?

ОТЕЦ. Я не помню.

ЮЛИЯ. Мне хотелось домой, но ты заставил меня пройтись по аллее еще пару раз. Ты так захотел!

ОТЕЦ. Свежий воздух очень полезен. Ты слишком много сидишь дома. Читаешь, витаешь в облаках.

ЮЛИЯ. Вы с ним сговорились! 

Швыряет ему в лицо письмо.

ОТЕЦ. Юлия, солнышко мое, что ты ему ответила?

ЮЛИЯ. Ха!

ОТЕЦ. Не думаю, что ты ответила ему "ха". Я знаю, какая ты искусница писать письма.

ЮЛИЯ. Слушай мой ответ. "Господин Крапп, из Вашего письма я поняла, что Вы купили меня у моего отца. Интересно, сколько он попросил за фунт моего мяса? Какова цена за килограмм живого веса? И сразу ли Вы согласились с запрошенной ценой или поторговались? Я представляю себе, как испуг искажает лицо моего отца, как дрожат его губы и, не скользнула ли там еще и слеза по его синим от множества прожилок щекам? И это все лишь оттого, что Вы не спешите заплатить требуемое. Вам хорошо известно, что этот бедный человек задолжал и продаст свой товар за любую цену. 

ОТЕЦ (причитая). Ты шутишь, ты шутишь, Юлия!

ЮЛИЯ. "Или Вы, очарованный моей случайной улыбкой, согласились выложить пару тысяч дополнительно, да еще и по собственной инициативе? Заверяю Вас, мой господин, у меня ровные зубы и очень красивые ушки, не говоря уж о других вещах, упоминать которые не позволяет приличие. Но, если Вы придете в дом моего отца - продавца, то сможете осмотреть и их, а уж затем назвать окончательную сумму." 

ОТЕЦ (в ужасе). Юлия!

ЮЛИЯ. Разве это не в твоем духе, отец? По-моему, да.

ОТЕЦ. Ты жестока, смеешься над моими щеками. Я так близок к смерти, к смерти от заботы о тебе!

ЮЛИЯ. Не причитай! У меня начнутся головные боли! А под глазами образуются темные мешки, что может повлиять на цену.

ОТЕЦ. Бедная детка, ты должна понять, что грозит тебе, если я не позабочусь о твоем будущем! Ты прекрасна как мысль божья, да, ты прекрасна, но в голове твоей такие странные мысли, и это меня пугает. Своими причудами ты оскорбляешь людей!

ЮЛИЯ. Причудами?

ОТЕЦ. Какая женщина смогла бы так дерзко ответить на предложение столь знатного и уважаемого человека. Мне будет стоить усилий, замять этот конфликт.

ЮЛИЯ. Нет нужды.

ОТЕЦ. Причудливые измышления! Безродного студента, бедного как церковная мышь, едва тебе знакомого, ты просишь украсть тебя! Вот что я называю причудами. А он от страха соглашается : "Да, я сделаю это! А на что мы будем жить?" - А ты? Что на это ответила ты?

ЮЛИЯ. Что я ответила?

ОТЕЦ. Мы вместе покончим с собой. Вот твой ответ.

ЮЛИЯ. Откуда ты знаешь?

ОТЕЦ. Знаю. И все об этом знают. Этот бедный, растерянный юноша рассказал об этом всем. По всему городу. И не пришел! Видимо передумал умирать.

ЮЛИЯ. Глупый болтун!

ОТЕЦ. Послушай, солнышко, а кому хочется умирать? Никому. В том числе и мне. Всякому хочется счастья, всяк надеется на...Посмотри на своего престарелого отца! Он смеется, надеется, хотя он, мягко говоря, не вечен.

Щелкает пальцами и усмехается.

ЮЛИЯ. Прекрати щелкать пальцами!

ОТЕЦ. Глупая привычка. - А вдруг Фернандо Крапп откажется от тебя из-за этого бесстыжего письма! Тогда я повешусь!

Уходит. ЮЛИЯ играет на гитаре.

2. ФЕРНАНДО КРАПП, ЮЛИЯ

ФЕРНАНДО (входит). Вы написали мне письмо, оно мне понравилось!

ЮЛИЯ. По идее не должно бы.

ФЕРНАНДО. Из данного письма я заключаю, что мы найдем общий язык.

ЮЛИЯ. А Ваше письмо мне не понравилось.

ФЕРНАНДО. Всем известно, что Фернандо Крапп добивается всего за что возьмется. Вы самая красивая женщина в городе, возможно и во всей стране. Я хочу жениться на Вас. Потому я и здесь.

Юлия сидит неподвижно и молчит. Фернандо ее молчание видимо не волнует. Через некоторое время он приближается к ней и пристально рассматривает.

ФЕРНАНДО (озабоченно). Тебе дурно? 

ЮЛИЯ. Нет... все в порядке. 

ФЕРНАНДО. Но ты дрожишь. 

ЮЛИЯ. Холодно...здесь довольно таки холодно. 

ФЕРНАНДО. Ты ошибаешься, здесь тепло. 

ЮЛИЯ. Действительно? 

ФЕРНАНДО. Ты дрожишь от страха! 

ЮЛИЯ. Чего мне бояться? 

ФЕРНАНДО. Меня 

ЮЛИЯ. Почему я должна бояться Вас? Нет, определенно нет! 

ФЕРНАНДО. Да, ты боишься меня.

Юлия начинает рыдать. 
ФЕРНАНДО (спокойно за ней наблюдает, говорит спустя некоторое время). Разве я чудовище? Убери руки от лица! Посмотри на меня! Мои враги дрожат передо мной. 

ЮЛИЯ. Меня продают!

ФЕРНАНДО. Кто это сказал? 

ЮЛИЯ. Я говорю. Что еще делать бедному отцу? Он обанкротился и может угодить в тюрьму. Но прежде, чем это произойдет, прежде, чем его в наручниках полиция проведет сквозь толпу любопытных, прежде, чем все это случится, он повесится. В этом я уверена. 

ФЕРНАНДО. Такой   необходимости нет. 

ЮЛИЯ. А Вы носитесь со своими деньгами, всюду их демонстрируете, эти деньги! Откройте бумажник, потрясите купюрами и швырните их с балкона людям, пусть они ползают по земле, выискивая их в грязи! 

ФЕРНАНДО. Твой отец был в отличном настроении. Я все устроил, все оплатил.

ЮЛИЯ. Вы все оплатили?

ФЕРНАНДО. Да. Сколько там было? Я уже забыл сумму.

ЮЛИЯ. Так значит, Вы загодя к этому подготовились и сейчас мы уже живем на Ваши деньги? Да? (Срывает с себя платок.) И этот платок, принесенный вчера отцом, куплен на Ваши деньги? И туфли? И туфли тоже? (Снимает туфли и швыряет их Фернандо в лицо.)
ФЕРНАНДО. А у Вас красивые ножки, Юлия.

ЮЛИЯ. Никогда Вы меня не получите! Никогда! Только мой труп! 

ФЕРНАНДО. Но ты любишь меня, Юлия. Уже сейчас ты любишь меня! Потому и выйдешь за меня замуж! 

ЮЛИЯ. Купил! Приобрел! 

ФЕРНАНДО. Ты думаешь, если у меня деньги, то ты обязательно товар. 

ЮЛИЯ. Да, да! 

ФЕРНАНДО. Занимая деньги твоему отцу, я не ставил условий. И ничего не требовал взамен. - Не хочешь любить меня? Но это же невозможно. Не любить меня невозможно!

ЮЛИЯ (плачет, затем молчит, тихим голосом). Делайте со мной что хотите.

ФЕРНАНДО. Что ты имеешь ввиду? О чем ты?

ЮЛИЯ. Я не знаю... я не знаю что говорю.

ФЕРНАНДО. Что значит "Делайте со мной что хотите?"

ЮЛИЯ. Это означает... я не знаю... 

ФЕРНАНДО. Я не хочу покупать шлюху. Продана! Чушь! Это брак по любви! Ты любишь меня, оттого и плачешь! Ты начинаешь это осознавать. 

ЮЛИЯ. Она вышла за него замуж. 

3. ЮЛИЯ, ФЕРНАНДО КРАПП

ЮЛИЯ. Что ты за человек? 

ФЕРНАНДО. Каким я могу быть? Я - это я - Фернандо Крапп. 

ЮЛИЯ. Всегда один ответ. Ты никогда не говоришь о своем прошлом. Я ничего не знаю о твоих родителях. 

ФЕРНАНДО. У меня нет родителей. Мой род начинается с меня. Я сам себя родил.

ЮЛИЯ. Взгляни на мои руки.

ФЕРНАНДО. Тонкие, элегантные пальцы.

ЮЛИЯ. Это у меня от матери. 

ФЕРНАНДО. Иногда, невзначай, они сжимаются в маленькие, твердые кулачки. Меня это забавляет. 

ЮЛИЯ. Верно, когда я задумываюсь, я сжимаю кулаки. 

ФЕРНАНДО. А прежде чем войти в мою комнату, ты не стучишься в дверь, как другие, а царапаешь по дереву ноготками. 

ЮЛИЯ. Это у меня от бабушки. Она всегда так делала. А красивый нос от отца.

ФЕРНАНДО. Это меня мало интересует. Он красив и неповторим. 

ЮЛИЯ. Дар фантазии у меня от матери. Фантазировали в моей семье с большой охотой. Говорят, моя тетка ни разу не переступила порога своего дома, говоря при этом: " Зачем выходить, когда я могу все живо себе представить. Так интересней жить." - А от кого твой нос, Фернандо, и подбородок с ямочкой, который я так люблю? 

ФЕРНАНДО. Он тебе нравится?

ЮЛИЯ. Ты совсем не помнишь своего детства?

ФЕРНАНДО. Детство меня не интересует. Я таков, каким хочу быть. 

Молчание.

ЮЛИЯ (осторожно). Я хотела бы задать тебе вопрос, Фернандо. Но не решаюсь. 

ФЕРНАНДО. Отчего же нет? Я ведь не съем тебя. Я никогда еще не обижался на твои слова. Ты ведь это знаешь! 

ЮЛИЯ. Мне не на что жаловаться. 

ФЕРНАНДО. Не хватало еще твоих жалоб! 

ЮЛИЯ. Нет, мне, безусловно, не на что пожаловаться, но... 

ФЕРНАНДО. Спрашивай и баста! 

ЮЛИЯ. Лучше я не буду... 

ФЕРНАНДО. Спрашивай, я хочу, чтобы ты спросила! 

ЮЛИЯ. Тогда спрошу. Ты уже был женат? 

ФЕРНАНДО (хмурит брови). Да. 

ЮЛИЯ. И что с твоей первой женой? 

ФЕРНАНДО. Она давно умерла. Женясь на тебе, я был вдовцом. Недоверчиво. Тебе, видимо, что-то рассказали? 

ЮЛИЯ. Нет, но... 

ФЕРНАНДО. Рассказали, признайся!

ЮЛИЯ. Ну да, я кое-что слышала.

ФЕРНАНДО. И ты поверила? 

ЮЛИЯ. Нет, не поверила. 

ФЕРНАНДО. Конечно, нет! Ты не имеешь такого права! Ты не могла! 

ЮЛИЯ. Конечно же, я не поверила. 

ФЕРНАНДО. Естественно! Любящий и преданный человек, подобно тебе, не поверит в грязную ложь. 

ЮЛИЯ. Да, я люблю тебя, но желаю только одного. 

ФЕРНАНДО. Пожелай себе всего! 

ЮЛИЯ. Ах, если бы ты хоть раз сказал нечто подобное мне! 

ФЕРНАНДО. Сердечко, солнышко, дорогая...Это я должен сказать? Ненужные, глупые слова? Это из романов. Я ведь знаю, как ты любила читать такие книги. 

ЮЛИЯ. И теперь люблю. 

ФЕРНАНДО. Читай, читай! Сколько твоей душе угодно. Я выстрою тебе павильон в саду среди кустов розы. И соберу в нем все книги, написанные со времен Адама и Евы. 

ЮЛИЯ. Как хорошо! 

ФЕРНАНДО. Чем меньше разговоров о любви, тем лучше. 

ЮЛИЯ. Ах, Фернандо. 

ФЕРНАНДО. Что тебе рассказали? О моей женитьбе в Мексике, в молодости? 

ЮЛИЯ. Как она выглядела? 

ФЕРНАНДО. Очень богатая, старая миллионерша. Не так ли? 

ЮЛИЯ. Да. 

ФЕРНАНДО. А тебе поведали, как я заставил ее написать завещание в свою пользу, а затем укокошил? 

ЮЛИЯ. Ты задушил ее в постели. Говорят, шляпой 

ФЕРНАНДО. И ты поверила? 

ЮЛИЯ. Нет, конечно, нет! 

ФЕРНАНДО. Шляпой! Шляпой! (Машет своей шляпой.) 

ЮЛИЯ. Я не могу представить себе, что ты убил свою жену. 

ФЕРНАНДО. Ты умнее, чем я думал. Зачем мне было убивать жену - вещь мне принадлежащую? 

ЮЛИЯ (монотонно повторяет). Зачем мне было убивать жену - вещь мне принадлежащую. 

ФЕРНАНДО. Что ты как попугай? Зачем ты повторяешь за мной? 

ЮЛИЯ. Не знаю. 

ФЕРНАНДО. Зачем мне было делать это? Деньги ее и без того принадлежали мне, медные рудники тоже. Зачем же убивать собственную жену? В этом не было никакой необходимости. 

ЮЛИЯ. И все же некоторые мужья убивают своих жен.

ФЕРНАНДО. Может быть, может быть. Что мне за дело до этого? 

ЮЛИЯ. Скажем, из ревности. Или чтобы отомстить за любовника. 

ФЕРНАНДО. Ревнивы только глупцы, дураки - импотенты. У них для этого имеются причины! А я ... я не знаю что такое ревность. Чувство... странное чувство ...чувство... Уж я не знаю, что там чувствуют. Моя жена меня не обманывает, моя первая жена тоже не могла делать этого. И никто! 

ЮЛИЯ. Не говори так, поговорим лучше о чем-нибудь другом...

ФЕРНАНДО. Почему? 

ЮЛИЯ. Мне больно, когда ты так говоришь со мной. Словно в чем-то меня подозреваешь. Это ужасно угнетает. 

ФЕРНАНДО. Меня эта тема скорее забавляет. 

ЮЛИЯ. Словно мне, пусть даже во сне, пришло в голову обмануть тебя. 

ФЕРНАНДО. Я это знаю, потому и говорю! 

ЮЛИЯ. Никогда. 

ФЕРНАНДО. Пусть это покажется невероятным, но мне все всегда известно. Меня обмануть ты не сможешь. Первая моя жена после этого умерла. Мне не нужно было убивать ее. Теперь ты все знаешь, Юлия. 

ЮЛИЯ. Да. (Молчание.) 

ФЕРНАНДО. Ты нервничаешь. 

ЮЛИЯ. Мне хорошо. 

ФЕРНАНДО. Веки твои напухли. Покажи! 

ЮЛИЯ. Фернандо... 

ФЕРНАНДО. А теперь, стоило мне только посмотреть на тебя, ты закрыла глаза. Все еще думаешь об этой глупой истории? Я все тебе объяснил, и ты поняла. 

ЮЛИЯ. Я беременна. 

ФЕРНАНДО. Я ждал этого. Теперь у меня есть наследник, своего сына я выращу настоящим мужчиной. 

ЮЛИЯ. Неизвестно еще кто это - мальчик или девочка. 

ФЕРНАНДО. Я знаю, это сын. 

ЮЛИЯ. А если это девочка? 

ФЕРНАНДО. Нет, это сын!

ЮЛИЯ. Она родила. Это был сын. 

ФЕРНАНДО. Какого чудесного ребенка ты мне подарила! 

ЮЛИЯ. Почему ты не целуешь его? После его рождения ты сделал много подарков, раздал кучу денег. Меня ты одарил тоже и я полагала, ты радуешься своему сыну. И вот теперь ты не хочешь даже взять его на руки и поцеловать. 

ФЕРНАНДО. Поцелуйчики и всяческая суетня ребенку только во вред. Я дождусь той поры, когда он сможет понимать меня и буду с ним беседовать. 

ЮЛИЯ. А я все время разговариваю с ним своими руками и поцелуями.

4. ЮЛИЯ. ФЕРНАНДО КРАПП

ФЕРНАНДО. Этот граф снова был здесь?

ЮЛИЯ. Кого ты имеешь в виду? 

ФЕРНАНДО. Ну того, который все время приходит. Один из никому ненужных болтунов. Трепаться горазд, а отремонтировать своей дворец не в состоянии. Крыша проваливается, ставни перекосились, помпезный портал загорожен колючей проволокой. Ходит он через черный ход. Я сам видел, мне предложили купить этот дом на слом. 

ЮЛИЯ. Да этот граф был здесь. 

ФЕРНАНДО. Разве что тебе это доставляет удовольствие. В таком случае, эта марионетка не так уж бесполезна. 

ЮЛИЯ. Во всяком случае, он всегда вежлив и любезен. 

ФЕРНАНДО. Вежлив, но марионетка. 

ЮЛИЯ. Кроме того, он образован. Пишет. 

ФЕРНАНДО. Пусть образован, но марионетка. 

ЮЛИЯ. Он писал стихи. 

ФЕРНАНДО. Стихи? - Подходяще! 

ЮЛИЯ. С ним интересно поговорить. Он так начитан. 

ФЕРНАНДО. Тем лучше, если это тебя развлекает... 

ЮЛИЯ. Развлекает не то слово. Он очень несчастный человек. 

ФЕРНАНДО. Ах, он вызывает к себе сострадание! Не сочинил ли он между тем стишок и не подвинул тебе его тайком? Под кофейную чашку? Так мало людей, понимающих его боль. Его нужно понять и утешить. 

ЮЛИЯ. Да, он очень чувствителен.

ФЕРНАНДО. Очень! Успокой его, поговори с ним о психологических проблемах. 

ЮЛИЯ. Ты в нем ошибаешься. Он действительно необыкновенный человек. А тайная рана его - неверность жены. 

ФЕРНАНДО. Ну тайная! О ней всем известно! Это трюк, которым он всегда пользуется, надеясь завоевать симпатии дам. 

ЮЛИЯ. Я представить себе не могу, как женщина может всенародно позорить своего мужа. 

ФЕРНАНДО. А я хорошо понимаю! Потому что он марионетка. Возможно, она вышла замуж из-за его графского титула и теперь от скуки с ним умирает. Со мной бы этот номер не прошел. 

ЮЛИЯ (помедлив). А если бы он прошел? Что бы было? 

ФЕРНАНДО. Глупости! Я не роман с продолжением! Глупости! Наша жизнь это не игра фантазии, о которой Вы с графом ведете интересные беседы, А если ты надеешься вызвать мою ревность, то ты заблуждаешься! Такие игры! Со мной! Развлекайся уж лучше со своей марионеткой! Все это не имеет значения! 

ЮЛИЯ (в сторону). Может быть, он действительно не придает значения частым приходам графа и нашей вечерней болтовне в беседке? Ему это безразлично? Этот вопрос не дает мне покоя. (К Фернандо.) Он пригласил меня на завтра. Хочешь пойти со мной. 

ФЕРНАНДО. А что мне там делать?

ЮЛИЯ. Мы приглашены к пяти часам на чай. 

ФЕРНАНДО. Нет. У меня болит живот. У нас дома пили бурду, только когда не тревожил желудок. Иди сама, утешь этого графа. Может быть, и графиня со своим ухажером окажут честь. Современный брак! Интересно! Сходи!

6. ЮЛИЯ. ГРАФ.

ГРАФ (озабоченно). Банальнейшая история! Мадам в рубашке, в одной рубашке носится между спальней и салоном, подпрыгивает на одной ноге и напевает. Что ты все время поешь? -Я пою, оттого, что светит солнце и я одна. А две тарелки и два стакана? Для кого они? Для тебя! Вот свежая дыня. - Но один кусок надкушен. - Вот как! Странно! И тут я слышу приглушенное чихание. Неужели он и правда в шкафу? Сделав вид, что я хочу заменить галстук, открываю дверцу шкафа. - Никого. Может быть заглянуть под кровать? Да неужто уж я стану принимать участие в этой истории? Может быть сорвать одной рукой портьеру и поглядеть в глупое, ухмыляющееся лицо мужчины, то ли незнакомца, то ли лучшего друга или тренера по теннису? Я мог бы выбросить любовника в окно, а ее вышвырнуть на улицу. Она только этого и дожидается. Скандалы, крики и суета - ее страсть. Но я молча обращаюсь в бегство. Для такого рода шуток я не пригоден. 

ЮЛИЯ. И как Вам так не повезло? 

ГРАФ. Хотите узнать, почему я женился на этой женщине? 

ЮЛИЯ. Почему? 

ГРАФ. Вы меня осуждаете? 

ЮЛИЯ. Она, наверняка, была привлекательной? 

ГРАФ.   Она и сейчас привлекательна. Но меня интересовало не это. Она была совершенно неграмотна, и мне это импонировало. Дитя природы. Она ничего не знала, и я думал, что смогу научить ее всему. Я верил, что разбужу ее, сформирую ее дух и сделаю ее душу более восприимчивой. Я воображал, что смогу известным образом вдохнуть в нее жизнь, пробудить интересы, о которых она и не подозревает, согрею ее сердце музыкой, красотой языка и, может быть даже философией. Я и в самом деле верил в это! 

ЮЛИЯ. Пигмалион! 

ГРАФ. Был им, пока не понял, что под очаровательной внешностью скрывается тупость, а веселость ее подобна веселости опереточной шансонетки. 

ЮЛИЯ. Мне жаль Вас, дорогой граф.

ГРАФ. Меня? Страдающего от банальности!

ЮЛИЯ. Ужасная ошибка. 

ГРАФ. Моя душа истощена до предела. Но я не жалуюсь, не имею на то права. Мне бы следовало знать о существовании людей, которые, будучи чувствительны, ощущают свою бесчувственность как недостаток и испытывают потребность или даже желание мучить других, согревая собственные холодные сердца о боль своих жертв. 

ЮЛИЯ. Ах, дорогой граф, как умно Вы все подмечаете. 

ГРАФ. Душевная боль наделяет взглядами и познаниями, недоступными для самодовольных счастливчиков. Почитайте Леопарди, почитайте поэтов, живущих и страдающих среди нас. Вся поэзия почерпнута из болезненного ощущения жизни, из печали. 

ЮЛИЯ (внезапно). А я счастлива?

ГРАФ. Вы меня спрашиваете?

ЮЛИЯ. Ах, мне это вдруг пришло в голову. Забудьте об этом.

ГРАФ. Я не могу не думать о Вас!

ЮЛИЯ. О чем же таком Вы все думаете? 

ГРАФ. Порой я представляю себе наше знакомство еще до того, как я связал себя с этой вульгарной особой, превратившей мою жизнь в ад, а Вы... 

ЮЛИЯ. Это нельзя сравнивать!

ГРАФ. И все же мне думается... нет, лучше уж я помолчу. 

ЮЛИЯ. Скажите же! Наконец-то Вы пробудили мое любопытство. 

ГРАФ. Если бы мы тогда увиделись и поговорили, то... 

ЮЛИЯ. Вы хотите сказать, что я бы влюбилась в Вас? 

ГРАФ. Несомненно! 

ЮЛИЯ. Как тщеславны мужчины! 

ГРАФ. Я не тщеславен. 

ЮЛИЯ. Все считают себя неотразимыми. 

ГРАФ. О, нет. 

ЮЛИЯ. Вы сами это только что сказали. 

ГРАФ. Я думаю иначе. 

ЮЛИЯ. Как иначе? Скажите! 

ГРАФ. Не я, а моя любовь была бы неотразимой. Моя любовь! 

ЮЛИЯ. О, да это же настоящее объяснение в любви! Вы забываете, что я замужем и люблю своего мужа 

ГРАФ. Вы так говорите, но... 

ЮЛИЯ. Сомневаетесь? Но это так! Это великолепный мужчина! Полон энергии и жизни! Когда он, открыв дверь, появляется на пороге, мне кажется, что это сама жизнь и хочется упасть в его объятия. 

ГРАФ. А он? 

ЮЛИЯ. Что он? Вот он такой! 

ГРАФ. Но я же знаю...я слышал... 

ЮЛИЯ. Что он меня не любит? От кого Вы это слышали? 

ГРАФ. От Вас! 

ЮЛИЯ. Мы с Вами ни разу не говорили о моем муже! 

ГРАФ. Это сказали Ваши глаза, опущенная голова, движения рук, звук Вашего голоса и молчание. 

ЮЛИЯ. А, Вы хотите сказать, что это я вынудила Вас сделать это признание? В последний раз Вы переступили порог моего дома! 

ГРАФ. Упаси боже, Юлия!

ЮЛИЯ. Я сказала в последний раз! 

ГРАФ. Мне бы только быть в соседней комнате! Пусть даже в темной, где, я при большом везении мог бы слышать в салоне Ваши шаги и Ваш голос. Тогда бы я, зажмурив глаза, увидел за сомкнутыми веками Ваше смеющееся лицо. 

ЮЛИЯ. В соседней комнате и в темноте? 

ГРАФ. Лишь бы вблизи от Вас! – То, что я только что сказал и что, возможно, напугало Вас... 

ЮЛИЯ. Не только возможно! Это действительно испугало меня. 

ГРАФ. Вы приняли мою исповедь за завышенную самооценку тщеславца! 

ЮЛИЯ. Да, это так. 

ГРАФ. Чудовищное заблуждение! Кто я такой? Опустившийся аристократ и больше ничего. Старое имя ...Хорошо. Но что дальше? Благородство и семья, это не заслуга. Известное  образование ...ну да, это само собой разумеется, как и хорошие манеры. Особое восприятие искусства, позволяющее физически ощутить совершенство линий, звука, оттенка? Две строфы из стихотворения Лорки способны вызвать у меня потоки слез и я ничего не могу с этим поделать. Но это, конечно, не причина для зазнайства. Это стигма. Это лишь подчеркивает одиночество.

Взгляните на меня, Юлия, только один взгляд! 

ЮЛИЯ. Нет! 

ГРАФ. Можно ли сказать, что Вы видите перед собой неповторимо красивого мужчину? Смешно об этом и подумать! Поглядев в зеркало, я нахожу тень меланхолии, признаки тайного разрушения, изменившие некогда правильные черты. Вокруг рта наметились черточки озлобленности, которые я стараюсь укрыть от посторонних взоров. В улыбке примесь боли. Ничто во мне не достойно Вашей любви и Вы были правы, отводя от меня взгляд, вот как теперь. Если бы только можно было завоевать Вас этим 

ЮЛИЯ. Я не понимаю, о чем Вы говорите. 

ГРАФ. Я говорю о своей любви, я не переставая говорю о своей любви, о своей дерзкой и сумасшедшей любви к Вам. Эта любовь мой подарок Вам, а вовсе не моя недостойная оболочка. 

ЮЛИЯ (зажимает себе уши). Яд, яд! 

ГРАФ. Многие не способны любить. Они требуют любви. Будто бы есть право на безграничную любовь и верность. Некто выбирает себе известную красотку, выводит ее в свет, словно пытаясь при этом сказать: "Смотрите на мою прекрасную жену, мою тигрицу!" И выводит ее на цепи. "Она принадлежит мне! "А сам эту тигрицу не любит, ему просто нравится обладать ею. 

ЮЛИЯ. Я не желаю слышать это... 

ГРАФ. Как хорошо ты умеешь слушать... как ты открываешь мне свою душу ! Я проникаю в тебя, в твою душу я проникаю. 

ЮЛИЯ. Оставьте меня в покое! Вдруг он откроет дверь... 

ГРАФ. Он не придет! Ему нет до тебя никакого дела! Он оставил нас вдвоем, потому что не любит тебя. 

ЮЛИЯ. Он мне доверяет. 

ГРАФ. Он доверяет только себе! Он считает, что урвав себе столько, сделав столько денег -я не хочу знать каким путем- ему вовсе не нужно думать о возможных потерях своего имущества. Он даже представления не имеет о том, что происходит в душе у женщины. А меня он, вероятно, презирает. 

ЮЛИЯ. Да, презирает! 

ГРАФ. Я знал это. Но он презирает и тебя! 

ЮЛИЯ. Вы хотите доконать меня своими речами? 

ГРАФ. Он ...он доконает тебя... И ты не первая его жертва. 

ЮЛИЯ. Это подло, граф! Вы лжете! О, как Вы лжете. Мой муж не убивал эту женщину! - Идите же, наконец! 

ГРАФ. Хорошо. Если ты так хочешь. Но я вернусь, ты сама позовешь меня, Юлия.

7. ЮЛИЯ. ФЕРНАНДО КРАПП

ФЕРНАНДО (входит). Представляешь, что сегодня произошло! 

ЮЛИЯ. Где? 

ФЕРНАНДО. Расскажу, чтобы повеселить тебя. 

ЮЛИЯ (тревожно). Я слушаю. 

ФЕРНАНДО. Знаешь что такое дуэль? 

ЮЛИЯ. Разумеется, для меня это не секрет. 

ФЕРНАНДО. Дуэль, в наше время! Нервные парни в чаще леса, в тумане. И голос: "Выбирайте оружие!" Затем всякая шумиха! Это не по мне! 

ЮЛИЯ (тревожно). Ты хочешь драться? 

ФЕРНАНДО. Тебя это пугает? 

ЮЛИЯ. Да говори же! 

ФЕРНАНДО. Не надо бояться! Ты ведь меня знаешь, не так ли? Ты знаешь меня, верно? 

ЮЛИЯ. Не уверена, знаю ли я тебя. 

ФЕРНАНДО. О, речь оракула! - Не бойся, со мною такие глупости не проходят. Дуэль! Мне драться! На дуэли! Мне, Фернандо Краппу!? Я этих парней, конечно, прогнал, сказав при этом: "Пришлите мне счет и дело исчерпано."

ЮЛИЯ. Какой счет?

ФЕРНАНДО. От врача. За возможные телесные повреждения. Или чего он там еще хочет.

ЮЛИЯ. Кто хочет?

ФЕРНАНДО. Но если ему непременно нужна дуэль, пусть приходит. Мы устроим на пощечинах и пинках.

ЮЛИЯ. Кто это был?

ФЕРНАНДО. Да этот...забыл его имя. Я даже не запомнил этого благородного господина.

ЮЛИЯ. Но отчего возник конфликт?

ФЕРНАНДО. Он рассказал анекдот.

ЮЛИЯ. Ссора из-за анекдота? Такого я за тобой не замечала.

ФЕРНАНДО. А ссоры и не было. Он рассказал анекдот, а я разбил о его голову стакан.

ЮЛИЯ. Ты ранил его?

ФЕРНАНДО. Выступила кровь. Достаточно, чтобы смочить носовой платок.

ЮЛИЯ. Ужасно! Он так тебя обидел?

ФЕРНАНДО (смеется). Анекдот, просто анекдот!

ЮЛИЯ. Я жду объяснений. Мне эта история не понятна.

ФЕРНАНДО. Он рассказал анекдот... какой-то анекдот о том, как муж приходит домой и находит в спальне... ну, нечто в этом роде. Во всяком случае, жена в постели с мужчиной, а муж ничего не подозревает. А под финал прозвучала фраза: "Как Фернандо Крапп!" Это в том смысле, что ты мне не верна.

ЮЛИЯ. Ах! Это тебя, конечно, разозлило!

ФЕРНАНДО. Ты видела меня злым? Тебе случалось наблюдать, как я теряю над собой контроль?

ЮЛИЯ. Когда ты со мной - нет. Но в данной ситуации было бы вполне естественным разозлиться.

ФЕРНАНДО. Ах, чего только не говорят.

ЮЛИЯ. Во всяком случае, ты ударил его из-за меня.

ФЕРНАНДО. Из-за тебя? Это было бы смешно! Из-за себя! Мне не понравилась его улыбка. Не выношу тонкогубых ухмылок, когда не видно даже зубов.

ЮЛИЯ. Видимо, я должна быть счастлива, что ты так уверен во мне.

ФЕРНАНДО. Конечно! У тебя нет причин для беспокойства.

ЮЛИЯ. Но...

ФЕРНАНДО. Никаких "но". Жена Фернандо Краппа счастлива.

ЮЛИЯ. Да.

ФЕРНАНДО. Люди советуют мне запретить графу посещать мой дом. Какая чушь! Если эта марионетка развлекает тебя, если он делает такие грациозные прыжки... Мое мнение не играет здесь никакой роли. Достаточно знать, что моя жена развлекается и не скучает в мое отсутствие. Домашняя собачка! Выбросить ее в окно? Еще упадет кому-нибудь на голову! Но, если говорить серьезно, ты сама выбросишь графа, едва он станет опасным.  Я хочу сказать, когда ты почувствуешь, что начинаешь интересоваться им. То что ты ему нравишься, не вызывает никаких сомнений. Ты нравишься всем.

ЮЛИЯ. Я ему уже однажды отказала от дома, Фернандо.

ФЕРНАНДО. Да. (Молчит некоторое время.)
ЮЛИЯ. Но он все равно пришел.

ФЕРНАНДО. Ну вот, это хороший знак!

ЮЛИЯ. Мы видимся снова очень часто, раза два в неделю. (Неожиданно резко.) Ты должен отказать этому человеку от дома, Фернандо!

ФЕРНАНДО. Этому человеку? Человеку?

ЮЛИЯ. Ты должен запретить графу Бордавьела посещать наш дом! Ибо, если я начну им "интересоваться", как ты выразился...

ФЕРНАНДО. Ах, Юлия, ты снова хочешь вызвать во мне ревность! Ты столько себе навоображала. Ты живешь в романтическом мире и это вводит тебя в растерянность ! Думаю, тебе следует пару недель пожить в деревне, подальше от города. Это пойдет тебе на пользу. Свежий воздух и поменьше книг. А станешь скучать, пригласим к нам марионетку. Почему бы и нет? Завтра едем.

ГРАФ. На следующий день они уехали в деревню.

8. ФЕРНАНДО КРАПП. ЮЛИЯ.

ЮЛИЯ. А что я буду делать здесь целыми днями? Что мне часами глазеть на коров, пасущихся среди обломков скал? Или на собак, рвущихся с цепи? Звон цепей преследует меня по ночам, когда я лежу с открытыми глазами, не в состоянии заснуть. А служанки визжат целыми днями, то в доме, то в хлеву, то на берегу реки, прополаскивая белье. Они визжат, увидев какого-нибудь парня. У них отвратительные металлические глотки! Мне всегда страшно, когда этот полуидиот Альфонсо бежит за мной, с ухмылкой протягивая шляпу.

ФЕРНАНДО. У тебя сдают нервы, Юлия.

ЮЛИЯ. Хоть бы несколько книг и журналов! Ты говоришь, мне следует вернуться на землю. Но то,  что я вижу, наводит тоску, отталкивает. Хотя бы одну книгу! Отчего я не взяла несколько штук с собой!

ФЕРНАНДО. А разве я запрещал? Ты согласилась с моим предложением уединиться в деревне.

ЮЛИЯ. Потому что это была твоя воля.

ФЕРНАНДО. Я ничего не запрещаю тебе. Разве такое было? Я не тиран. Я все тебе позволяю и ничего не требую .

ЮЛИЯ. Да. Ты даже не требуешь, чтобы я любила тебя!

ФЕРНАНДО. Но, Юлия! Любовь нельзя потребовать! Есть мужчины, требующие любви от женщин, и есть женщины, выполняющие эти требования. Они играют перед мужьями глупый спектакль, имитируя то, что ожидают от любящей женщины: сладкий голос и взгляд, бесконечное описание своих чувств. То они демонстрируют свое ничтожество - ну вот-вот исчезнут- то вдруг их словно прорывает - вздохи, шепот, головокружение А мужья во все это верят. Заблуждение! Любовь нельзя потребовать.

ЮЛИЯ. Но ты веришь, что я тебя люблю?

ФЕРНАНДО. Я не верю, я знаю.

ЮЛИЯ. Я знаю... я знаю...

ФЕРНАНДО. Ты видела меня тогда. Тебе ведомо, кто я и что я. И потому ты меня любишь. Иначе и быть не может... Изощренно на эту тему ты можешь поговорить с графом, не со мной. Пусть приезжает. (Молчание.)
ЮЛИЯ. Думаешь, я не заметила, что ты... Медлит. Что ты по ночам ходишь к одной из коровниц. К толстой! По имени Симона! У тебя с ней связь. Я знаю об этом.

ФЕРНАНДО. Я и не пытался скрыть это. Какая мелочь!

ЮЛИЯ. В конюшне, в кладовой, среди метел...

ФЕРНАНДО. Здорово!

ЮЛИЯ. Как мерзко и примитивно все это!

ФЕРНАНДО. Примитивно, согласен! Я сам вырос на куче дерьма, не забывай об этом. У меня есть слабости. Простое чувственное животное, пусть пустое и грязное, мне это по душе! Я бросаю ее прямо в одежде в ручей и начинаю тереть, а она охватывает меня своими мокрыми, толстыми руками и тащит в воду, вопя от радости так, что лопаются барабанные перепонки.

ЮЛИЯ. Да, ты это любишь.

ФЕРНАНДО. Но что за выражение на твоем лице? Какое это имеет отношение к тебе? Я жду ответа!

ЮЛИЯ. Может быть это и прекрасно, я пытаюсь представить это себе. Может быть, и мне попробовать себя на дикость.

ФЕРНАНДО. Тебе, Юлия? Только не тебе. Оставайся такой, какова ты есть! Красивой, совершенной, привлекательной!

ЮЛИЯ. А ты лжец! Это похоже на объяснение в любви, но на самом деле это ругательство.

ФЕРНАНДО. Ах, это все нервы! Я думал так будет лучше.

ЮЛИЯ. Мужчина, как ты считаешь, может все. Мужчина имеет право на измену...

ФЕРНАНДО. А кто изменяет?

ЮЛИЯ. Ты!

ФЕРНАНДО. Юлия! Ты все видишь как в романах. А это простая, нормальная жизнь. Мне безразлична эта пышечка. Даже если она нравится мне сегодня, и может быть, будет нравиться завтра, то послезавтра уже нет,

ЮЛИЯ. Ты так считаешь!

ФЕРНАНДО. И она так думает. Она хочет получить со мной удовольствие. А я все еще твой муж, Юлия.

ЮЛИЯ. Иными словами, я все еще твоя жена.

ФЕРНАНДО. Наконец-то ты становишься разумной.

ЮЛИЯ. Я заразилась твоей разумностью, Фернандо.

ФЕРНАНДО. Симоне это выгодно. Я плачу за все и с этим приданным она сможет заполучить хорошего мужа. А, если будет от меня ребенок, то мужу останется только радоваться. От такого отца! От такого мужчины как я!

ЮЛИЯ. Замолчи! Умолкни!

ФЕРНАНДО. Жаль, что твоя неврастения трудно поддается излечению. Нужно проследить, чтобы не было ухудшений.

ЮЛИЯ. Ты не мужчина. Фернандо, не мужчина!

ФЕРНАНДО (иронически). Но, почему ты так считаешь?

ЮЛИЯ. Нет, ты не мужчина!

ФЕРНАНДО. Что только не придет тебе в голову! Почему же это я не мужчина?

ЮЛИЯ. Я потом скажу тебе.

ФЕРНАНДО. Хорошо. Скажешь потом, или вообще ничего не говори. Сохрани это в своей романтической головке.

ЮЛИЯ. Я молчу. (Молчание.)
ФЕРНАНДО. Скажи лучше.

ЮЛИЯ. Я знаю, ты не любишь меня.

ФЕРНАНДО. Опять все с начала! Любишь, не любишь! Болтовня! Это для графа, а меня оставь в покое!

ЮЛИЯ. А тебе и не нужно ничего говорить, я и без того все понимаю по твоему поведению. 

ФЕРНАНДО (язвительно). Принести тебе букет роз?

ЮЛИЯ. Розы! Да их полно в саду! - Ты терпишь, когда граф в любое время приходит в твой дом.

ФЕРНАНДО. Это с твоего согласия, в этом-то как раз все дело.

ЮЛИЯ. Да, с моего согласия! Да! Да!

ФЕРНАНДО. Ты снова волнуешься.

ЮЛИЯ. А с чего бы мне и не согласиться? Он мой любовник! Слышишь? Ты правильно понял, он мой любовник! Я имею с ним... это самое... понимаешь? Не так примитивно, как ты с Симоной, но скажу я тебе, граф любовник изощренный!

ФЕРНАНДО молчит.

ЮЛИЯ. Фернандо!

ФЕРНАНДО. Что?

ЮЛИЯ. Ты ведь выстроил для меня павильон.

ФЕРНАНДО. Да.

ЮЛИЯ. Там диван под шелковым индийским покрывалом! - Жалюзи мы, разумеется, опускаем. 

ФЕРНАНДО молчит.

ЮЛИЯ. Фернандо!

ФЕРНАНДО. Что?

ЮЛИЯ. Что, что, что. И этого еще недостаточно? И ты не убьешь меня? Не задушишь шляпой, как ту, в Мексике?

Молчание.

Фернандо неожиданно начинает смеяться.

ЮЛИЯ (кричит). Прекрати!

ФЕРНАНДО (сразу же замолкает). Ложь и то, что я убил свою первую жену и то, что эта марионетка твой любовник. Он не притронулся к тебе и пальцем. Ты лжешь, чтобы вызвать во мне ревность. Хочешь сделать из меня Отелло. А я не Отелло, Юлия! И никогда им не буду! Если ты и в дальнейшем одержима такими фантазиями и не станешь с ними бороться, мне следует о тебе позаботиться. Это может окончиться сумасшедшим домом.

ЮЛИЯ. Трус!

ФЕРНАНДО. Мой дом не театр! И мы не персонажи пьесы!

ЮЛИЯ (кричит). Трус! Трус! (Плачет).

ФЕРНАНДО уходит.

ГРАФ. Через неделю Фернандо Крапп вызвал жену в свой кабинет. В нем было двое господ. Дьявольским образом вызвали и графа Бордавьелу.

9. ЮЛИЯ. ФЕРНАНДО КРАПП. ДВОЕ ПСИХИАТРОВ.

ФЕРНАНДО. Ты не знакома с этими господами, Юлия. Это профессор Энрике Альварес и доктор Херманштеттер. Оба психиатры, корифеи в своей области. Профессор Альварес - главный врач психиатрического отделения одной из лечебниц, финансируемых из моего фонда. Я горжусь этими современнейшими клиниками страны.

ЮЛИЯ (Графу). А что ты здесь делаешь, Хуан?

ГРАФ. Меня просили прийти.

ФЕРНАНДО. Эти господа обследуют тебя и возьмут на лечение. Ты не совсем в себе, Юлия. Это и послужило причиной. В момент просветления ты со мной согласишься. 

ЮЛИЯ (Графу). Обычно мы встречались в других местах, Хуан. Это не лучшее место для свиданий.

ГРАФ. Ты позоришь меня. Опускает глаза.

ЮЛИЯ. Почему ты отводишь взгляд? Взгляни на меня, Хуан! Это я - Юлия!

ГРАФ. Я узнал Вас, милостивая госпожа.

ЮЛИЯ. Обычно ты по-другому говоришь со мной!

ФЕРНАНДО (врачам). Видите, господа, у нее навязчивая идея. Все началось совсем незаметно, но постепенно ее состояние ухудшилось, и говорить с ней стало просто невозможно. Она постоянно твердит, что этот господин ее... ну, как вам сказать?

ЮЛИЯ. Он мой любовник! Правильно, я признаюсь в этом! Пусть он скажет, если это не так!

ФЕРНАНДО.   Слышите, граф, слова моей жены? Помогите бедняжке, скажите правду. Специалистам нужно составить общую каротину. Я должен спросить без обиняков: состояли ли Вы в связи с моей женой?

ГРАФ. Разумеется нет, боже сохрани!

ФЕРНАНДО. Видите, господа!

ЮЛИЯ. Что ты говоришь? Ты все отрицаешь?

ГРАФ. Я не помню, чтобы ...

ЮЛИЯ. Ты отрекаешься от того, что мы делали по вечерам в павильоне? Долгие вечера, вплоть до темноты... Мы, обнявшись, лежали на диване. Голые. А однажды ты вернулся и ночью, потому что мы не могли дождаться следующего дня. И ты остался до самого утра, до той самой минуты, когда Фернандо возвратился домой после поездки и голос его раздавался в ту саму минуту, когда ты уходил через веранду. Второпях ты обронил пуговицу! От брюк!

ГРАФ. Сударыня...

ЮЛИЯ. Фернандо нашел ее!

ФЕРНАНДО. Я нашел пуговицу? ...Вот видите, господа!...

ГРАФ. Успокойтесь, сударыня! Придите в себя! Прошу Вас!

ЮЛИЯ. Ты смотришь на меня с таким ужасом, словно знаешь, о чем я говорю!

ГРАФ. Успокойтесь, пожалуйста!

ЮЛИЯ. Значит, я лгу?

ГРАФ. Ложь это не то слово.

ФЕРНАНДО. К сожалению, твое состояние...

ГРАФ. Вот именно!

ФЕРНАНДО.  ...таково, что ты не можешь отделить реальное от вымышленного. Вы это имели ввиду, граф?

ГРАФ. Мне жаль Вашу жену... какое несчастье! Если бы я мог помочь!

ФЕРНАНДО. Не причитайте! Доктора помогут ей. Для того я их и вызвал. На них можно положиться.

ЮЛИЯ. Здравствуйте, профессор Альварес, здравствуйте доктор Херманштеттер! Как ни странно, я Вас только теперь заметила! Как хорошо, что Вы хотите помочь мне! Это меня успокаивает.

ФЕРНАНДО (хлопает в ладоши). Браво!

ЮЛИЯ (графу). Еще один вопрос, Хуан. А это не фантазия, что ты часто приходил в наш дом?

ГРАФ. Нет, сударыня, это не фантазии!

ЮЛИЯ. О чем же мы с Вами беседовали? Давайте вспомним. Мы видели кошку на стене и заводили разговор о том, имеют ли животные, и в особенности кошки, душу, такую же бессмертную, как у человека. Об этом мы говорила, потом искали подтверждения у философов, рылись на книжных полках... Ни к какому результату мы, по-моему, не пришли. Или я просто забыла?

ФЕРНАНДО. О кошке, да! Звучит правдоподобно.

ЮЛИЯ. И о жизни после смерти. Разве я не говорила, что иногда чувствую себя мертвой?

ФЕРНАНДО. Ах, что ты, ты же вот, живая, Юлия! Жена господина Краппа.

ЮЛИЯ. А этот?

ФЕРНАНДО. Граф, скажите, отчего Вы так часто посещали наш дом?

ГРАФ. Преимущественно из дружеского расположения к Вам, господин Крапп.

ЮЛИЯ. Как, Вы друзья?

ФЕРНАНДО. Я спас от разрушения его фамильный дворец, старую развалюху. Он, видимо, это имеет ввиду, не так ли?

ГРАФ. Да.

ФЕРНАНДО. Меня просила об этом моя жена, иначе бы я этого не сделал.

ГРАФ. Разумеется, я был поклонником милостивой госпожи и имел возможность беседовать с ней время от времени. Немыслимо, чтобы граф Бордавьела злоупотребил доверием. Обмануть столь великодушного друга!

ФЕРНАНДО. Как я? Вы это хотите сказать?

ГРАФ. Да, как Вы.

ФЕРНАНДО. Что? Вы вообразили себе, что я рассчитываю на Вашу честность? Полагаюсь на Вашу мораль? Понадеяться на это?! Мне до нее нет никакого дела! Для меня ее не существует! Вы вертите своей моралью как Вам угодно, куда подует ветер! Вы такой! Это мне хорошо известно, ибо таковы Вы все, живущие головой в полной уверенности, что обладаете все мировой премудростью. По мне уж лучше бы Вы были последним бандитом, парнем хоть куда, а не слюнтяем, сидящим в данный момент передо мной. И все же Вам не провести меня. Фернандо Краппа обмануть нельзя. Понятно? Вы это хотели сказать?

ГРАФ. Да, нечто в этом роде.

ФЕРНАНДО. В этом роде или именно это?

ГРАФ. Именно это.

ЮЛИЯ (кричит). И это я сошла с ума? Меня запирают в психушку, лишь потому, что ты, трус, боишься сказать правду! Он купил тебя! Представляю, как ты ползал по полу, вывалив набок язык, и по этому огромному языку текли слюни. Ползи к нему, оближи его ноги, язык твой жаждет этого. Вот сейчас он снимет сапоги и протянет тебе свои грязные ноги, ноги, которыми он топтал навоз в хлеву! Оближи их! Оближи!

ФЕРНАНДО (врачам). Полагаю, Вы поставили диагноз. Помогите ей, начните лечение незамедлительно. Сделайте все, что в Ваших силах!

9. ЮЛИЯ. ПСИХИАТРЫ.

1-Й ПСИХИАТР. Ужасная трагедия! Что будем делать, господин профессор Альварес?

2-Й ПСИХИАТР. Гмм! Доктор Херманштеттер!

1-Й. На "ГМ" далеко не уедешь, профессор.

2-Й. Какое лечение Вы предлагаете?

1.Й. А Вы?

2-Й. Не кажется ли Вам, что в данном случае требуется шоковая терапия?

1-Й. Гм!

2-Й. С этим нужно быть осторожнее. По крайней мере, не сразу с этого начинать. Может быть лекарствами?

1-Й. Предлагаю сначала успокоить.

2-Й. В этом нет необходимости. Пациентка достаточно спокойна. (ЮЛИИ.) Уважаемая госпожа.

ЮЛИЯ не шевелится.

1-Й. Она нас не слышит?

2-Й. Обессилена после такого волнения, что в известной степени нормально.

1-Й. Совершенно нормально!

2-Й (Юлии). Милостивая сударыня!

ЮЛИЯ не реагирует.

1-Й. У меня сложилось впечатление, доктор, что в данном случае наши мнения совпадают.

2-Й. Каковы же они?

1-Й. Не мне Вам говорить.

2-Й. Нет. Я понимаю Вас правильно. Но, если пациентка не больна, то можно ли помещать ее в больницу?

1-Й (иронично). Гм!.

2-Й. Должен Вам признаться, внутри меня происходит какая-то борьба, с которой я не могу совладать.

1-Й. Но мы должны сделать это.

2-Й. Не мучайте меня!

1-Й. Я Вас мучаю? С чего Вы взяли? Я?

2-Й. Это ужасно!

1-Й. Да. А, если мы выпустим ее из больницы, признав здоровой?

2-Й. Ужасно.

1-Й. Тогда супруг убьет ее вместе с графом.

2-И. Да, но с другой стороны у меня есть совесть!

1-Й. Поймите, мы предотвратим тем самым возможное преступление.

ЮЛИЯ. Вы не врач!

1-Й. Великолепно, Альварес, послушайте "я не врач".

2-Й. Великолепно! Это снимает с меня ответственность!

ЮЛИЯ. Ты Отелло!.

1-Й. Я Отелло?

ЮЛИЯ. Давай спою тебе на ухо. Поет. "У ивы сидела девица." Тебе это знакомо! Это не мои стихи.

1-Й (коллеге). Слушайте, слушайте же!

ЮЛИЯ. Простите, я ошиблась. У меня действительно не все дома. Доказательство тому, что я приняла Вас за негра! О Юлия, Юлия! Открой глаза!

1-й ДОКТОР поворачивается лицом к Юлии, это Фернандо Крапп. Снова отворачивается.

2-Й. Собственно говоря, следовало бы признать сумасшедшим Фернандо Краппа! И заявить об этом со всей решительностью и во весь голос!

ЮЛИЯ. Я возражаю! Он изощреннее, чем Отелло! Отелло всего лишь глупый зверь, что становится понятным в последней сцене, не так ли, Хуан? Молчишь? Ты отрекся от меня. Мы так мило всегда беседовали с тобой в павильоне! О психологических проблемах в сослагательном наклонении. Фернандо отомстил не как Отелло! Разве я умерла? Он не задушил меня. Вещь ему принадлежащую он не тронет! И тебя он оставил в живых, Хуан! Вот он ты передо мной! Прошу Вас, профессор Альварес, скажите я снова заблуждаюсь? Покажись трус! Трус! Трус!

2-Й (оборачиваясь). Это кто?

ГРАФ. Юлия, я в таком отчаянии! Я попытался придать ему форму... хотел назвать элегией. Но боль, порождающая во мне черные, тяжкие образы мешает мне в тоже время выразить их на бумаге... Я слишком опечален для слов, от боли боюсь окаменеть! Тебе известно мое отношение к каталонским событиям, Юлия, дорогая... Юлия, кто поймет меня, когда я тебя потеряю, только ты...

ЮЛИЯ. Предатель! Ты бросил меня! Ты виноват, что меня заточили. ... (Кричит) ...в сумасшедшем доме!

2-Й (ГРАФУ). Ах, бедная Юлия, ах бедный я.

1-Й. Если мы продержим ее здесь еще, то она и вправду заболеет.

ЮЛИЯ. Господин профессор Альварес, я поняла, наконец, я непременно должна сказать Вам это... та женщина в Мексике...

1-Й. О ком Вы?

ЮЛИЯ. Не притворяйтесь незнающим! Вы ведь сами составляли все протоколы и прочитали их мне! Я имею ввиду первую жену моего мужа в Мексике. Теперь мне совершенно очевидно, что он не убивал ее физически, ему не нужно было это делать! Теперь я это осознала! Он просто довел ее до смерти.

1-Й. Гм!

ЮЛИЯ. Вы любите меня, профессор Альварес?

1-Й. Простите?

ЮЛИЯ. Меня все любят за мою красоту. Сейчас я скажу Вам, за что я любила своего мужа Фернандо Краппа. Не уходите!

Доктора убегают.

ЮЛИЯ. С каким трудом заставил он графа Бордавьелу предстать передо мной жалким трусом! Я была слепа, я сама себя ослепила! Но он! Он спас меня. Он все знал, все видел, когда составлял этот дьявольский план. Ты произнесла "дьявольский", Юлия? Да я сказала именно так. Вон это слово, все еще висит в воздухе! Посланец дьявола спас меня от преисподней. За это я и люблю его! Я его люблю!

10. ЮЛИЯ. ФЕРНАНДО КРАПП.

ФЕРНАНДО входит.

ЮЛИЯ. Прости меня, Фернандо.

ФЕРНАНДО. Что простить?

ЮЛИЯ. Я неожиданно упала в обморок. Я еще слаба от продолжительной болезни.

Берет ее на руки.

ЮЛИЯ. Прости меня!

ФЕРНАНДО. Я слышал от врачей, что ты вышла из своего психопатического состояния.

ЮЛИЯ. Я сошла с ума! Совсем потеряла рассудок! А что я лгала в этом безумном состоянии! Только бы вызвать в тебе ревность! Только для этого! Ты мне веришь?

ФЕРНАНДО. Однажды ты спросила, действительно ли я убил свою первую жену. А я задал тебе вопрос, веришь ли в это ты. Каков был твой ответ?

ЮЛИЯ. Я ответила "нет". И никогда в это не верила.

ФЕРНАНДО. Так вот что я скажу тебе сейчас. Я поверил в эту историю с графом так же мало, как и ты поверила в убийство.

11. ГРАФ.

ГРАФ (читает письмо). "...и я полагаю Вам уже известно, граф, что жена моя в полном здравии выписана из психиатрической больницы. Она хочет поговорить с Вами. Приходите послезавтра, в четверг, к нам. Нужно довести это дело до конца. Жена моя просит Вас об этом, а я настаиваю на Вашем приходе. Вообразите себе только, какими неприятностями может для Вас обернуться отказ. Вы меня знаете. Фернандо Крапп."

12. ФЕРНАНДО КРАПП. ГРАФ. ЮЛИЯ.

ФЕРНАНДО. Принеси нам чаю, Юлия. Отошли служанку и гофмейстера, пусть отдохнут сегодня. Весь вечер.

ГРАФ. Чай?

ФЕРНАНДО. Нет, нет, не бойтесь, я не мучаюсь желудком. Я совершенно здоров. Вы ведь любите чаепития. Потому я и предлагаю чай!  Вам удобно сидеть? Можете пересесть на диван. Юлия думаю, не станет возражать, увидев Вас на прекрасном индийском покрывале?

ЮЛИЯ. Нет, отчего же.

ГРАФ. Благодарю Вас, мне здесь удобно. (Молчание.)
ФЕРНАНДО. Какая благостная тишина! Лишь только этот тихий, странный стук... а, это Ваша чашка стучит о блюдечко.

ГРАФ быстро убирает чашку.
ФЕРНАНДО. Простите, у меня необычайно чувствительные уши. Я не хотел смутить Вас.

ГРАФ. Ну почему же смутить. Нет, нет.

ФЕРНАНДО. О, да. Вы человек умственный, а меня Вы держите за грубияна. Ну ладно. Юлия, ты налила нашему гостю чаю, а почему не мне в первую очередь? Налей мне, я сделаю глоток, дабы граф убедился, что в моем доме можно без страха пить все, что предлагают.

ЮЛИЯ. Я знаю, Вы любите с сахаром!

Бросает в чашку ГРАФА кусок сахара.

ФЕРНАНДО. Я не читаю романов, беллетристику и тому подобное. Лишь время от времени уделяю внимание газетам, бульварным листкам. Из них можно узнать, что происходит на свете. Верно?

ГРАФ. Не знаю, не могу об этом...

ФЕРНАНДО (Юлии). У него сразу же вытянулось лицо! Этот интеллектуал никак не может согласиться со мной со спокойной душой! Читая о невероятных преступлениях, удивляешься человечеству. Даже я поражаюсь, хотя и считаю себя знатоком людей. Меня нельзя обвести вокруг пальца, господин граф.

ГРАФ. Безусловно.

ФЕРНАНДО. Вы тоже считаете меня человеком способным на все!

ГРАФ. Существует предел... предел...

ФЕРНАНДО. Продажны люди или нет?

ГРАФ. Хотелось бы надеяться, что нет.

ФЕРНАНДО. У одних духовность, у других деньги.

ЮЛИЯ. К художникам следует проявлять терпимость.

ФЕРНАНДО. А кто здесь говорит о художниках? Ах да, Вы ведь сочиняете для развлечения!

ГРАФ. Пытаюсь иногда себя... выразить...

ФЕРНАНДО. Я тоже пытаюсь.

ГРАФ. Я хочу сказать... в свободных ритмах... в стихах.

ФЕРНАНДО. Продолжайте делать это и дальнейшем! Когда наберется изрядно, я их напечатаю.

ГРАФ. Это было бы для меня... честью...

ФЕРНАНДО. Ах, что честь! Чепуха! А, если у Вас уже есть издательство...

ГРАФ. Известный интерес уже проявили... издательство...

ФЕРНАНДО. Хорошо! А я скуплю весь тираж и мы набьем... сколько там будет экземпляров...весь павильон Юлии. Очень хорошо! - Ну? Вы счастливы?

ГРАФ. Благодарю Вас за проявленный интерес.

ФЕРНАНДО. Писал бы лучше детективы! Про убийства! Их легче продавать.

ГРАФ. К сожалению, это не мой жанр.

ФЕРНАНДО. Представьте себе, недавно я прочитал об одном супруге, перерезавшем глотку любовнику своей жены. Полностью отделил голову от шеи.

ГРАФ. Наверняка психопат...

ФЕРНАНДО. Как сказать. Затем он разрезал тело на мелкие кусочки и скормил его курам. Нашли только голову.

ГРАФ. Ужасно!

ФЕРНАНДО. И еще одна история, чтобы не показаться скучным...

ГРАФ. Нет, нет!

ФЕРНАНДО. Юлия была поражена. Обычно она не читает хронику в бульварных листках, и правильно делает. Пусть занимается красивыми материями. Попытка покушения на мужа. Все выплыло на свет божий, супруги помирились, а любовника, ее парикмахера, прогнали к дьяволу. В итоге он повесился.

ГРАФ. Господин Крапп... я хотел бы...

ФЕРНАНДО. Я Вам наскучил! Или же Вы нервничаете, ибо не знаете, для чего я позвал Вас? Юлия!

ЮЛИЯ. Я просила мужа позвать Вас, чтобы попросить прощения за все те оскорбления, которые я Вам нанесла.

ГРАФ. Но, Юлия, я не совсем понимаю, о чем Вы! Вы никогда не оскорбляли меня!

ФЕРНАНДО. Не может быть, граф, чтобы Вы не понимали ситуацию. Вы такой ученый!

ЮЛИЯ. Я поставила Вас в неловкое положение. Мне очень жаль.

ГРАФ. Вы смущаете меня... я право не знаю...

ФЕРНАНДО (обрывает ее). Осторожно!

ГРАФ пугается и не знает что сказать.

ЮЛИЯ. Вы так вежливы, тактичны. Вы жалеете меня.

ФЕРНАНДО. Должны же Вы понимать, что человек, нанесший ущерб другому человеку, чувствует себя виноватым и хочет попросить прощения.

ГРАФ. Это так, господин Крапп, но о каком ущербе идет речь здесь? Какая несправедливость имела место?

ЮЛИЯ. Я была больна! Потому и надеюсь на снисхождение.

ГРАФ. Не терзайте себя так, Юлия!

ЮЛИЯ. Нет, дайте мне сказать. Хочу собрать все свое мужество и высказаться без пощады, чтобы почувствовать себя, после того как я попрошу прощения, действительно свободным человеком.

ФЕРНАНДО (резко). Слушайте же, наконец!

ЮЛИЯ. Будучи невменяемой, я утверждала, что   Вы преследовали меня, делали тайные предложения, нашептывали на уши клятвы, и что Вам удалось распалить мои чувства.

ГРАФ. Вы говорили это, Юлия?

ФЕРНАНДО. Она говорила это мне. Видите, Вы все же боитесь!

ЮЛИЯ. И наконец я, якобы, сдалась. Ах, я была совершенно не в себе! Как я могла произнести такое!

ГРАФ. Мне очень жаль!

ФЕРНАНДО. Да, для Вас это очень неприятно.

ЮЛИЯ. И более того! Мы, якобы, занимались с Вами на этом вот диване, самыми позорными вещами! И не однажды, а неоднократно. Однажды Вы, якобы, пришли в отсутствие моего мужа ночью. Так своими ужасными утверждениями я вовлекла Вас в неприятности! Это так прочно укоренилось тогда в моем сознании. К сожалению, Вам пришлось примириться с этим и в присутствии врачей выслушивать подробности нашей мнимой связи. Это был ужасный для Вас момент. И все же я прошу у Вас прощения. Простите, если сможете! (Молчание.)
ФЕРНАНДО. Вы принимаете извинения?

ГРАФ. Должен признаться...

ФЕРНАНДО. Да или нет?

ГРАФ. Да, я прощаю вас обоих.

ФЕРНАНДО (грубо). Следите за своими выражениями! Мне Вам прощать нечего.

ГРАФ. Действительно.

ФЕРНАНДО. Вы слишком взволнованы, успокойтесь! Теперь все в порядке. Видишь, Юлия, как все хорошо. (ГРАФУ.) Не в моем прямолинейном характере затушевывать неприятные вещи.

ЮЛИЯ. Я так счастлива, Фернандо.

ФЕРНАНДО. А если у вас возникнет искушение представить дело иначе, господин граф...

ГРАФ. Конечно, нет!

ФЕРНАНДО. Кто знает, Вы всюду шляетесь и болтаете... Или же... в "свободных ритмах"! Этого я Вам не советую. Вы меня знаете.

ЮЛИЯ. Ах, я слышу за окном чириканье птиц!

ГРАФ. По-моему, я здесь лишний...

Порывается уйти.

ФЕРНАНДО. Стоп! Еще одна просьба, граф! Приходите к нам в любое время, когда захотите. Даже если меня нет дома. Резкое прекращение Ваших визитов может привести к ненужным разговорам. Не так ли, Юлия?

ЮЛИЯ. Да, Фернандо.

ФЕРНАНДО. Может быть, Вам нужно что-то сказать друг другу наедине? Что-нибудь такое, что Вы не можете высказать в моем присутствии. Одним словом, я вас оставляю. (Уходит.) 
13. ЮЛИЯ. ГРАФ.

Сидят молча. ГРАФ озабоченно смотрит на дверь.

ЮЛИЯ. Не смотрите все время на дверь!

ГРАФ (шепчет). Он не подслушивает?

ЮЛИЯ. Шептать нет никакой необходимости.

ГРАФ. У меня пропал голос.

ЮЛИЯ. Фернандо Крапп не подслушивает тайком у дверей!

ГРАФ. После всего что произошло...

ЮЛИЯ. Право, Хуан, беспокоиться нет нужды.

ГРАФ. Я беспокоюсь? Юлия! Да я уже не знаю кто я такой! Если бы Вы не обращались ко мне "Хуан", по имени, которое мне так знакомо, и которое я связываю с определенной личностью, с Хуаном графом Бордавьела, личностью мне как будто бы знакомой, то я не знаю...

ЮЛИЯ смеется.

ГРАФ. Я помню эту личность. Не потому, что я ею восхищен или когда либо ее ценил, нет! Но она не вызывала во мне отвращения. А теперь, Юлия, я сам себе противен. Плачет. Вы видите, что из меня вышл. Из человека Вами любимого.

ЮЛИЯ молчит.

ГРАФ. Скорбь душит меня.

ЮЛИЯ. Нет, Хуан!

ГРАФ. У Вас еще есть надежда? Можно ли после этого спектакля из лжи и клеветы еще и верить, что мы вновь обретем себя? Что наши незапятнанные чувства вновь проснуться? После этих жутких сцен.

ЮЛИЯ. О каких сценах ты говоришь, Хуан?

ГРАФ. Я снова вижу себя жалким и беспомощным в присутствии врачей, которым совершенно непонятна была эта игра и они не подозревали, что меня принудили отречься от Вас. А затем были эти жуткие сцены моей и Вашей покорности.

ЮЛИЯ. Бедный Хуан!

ГРАФ. Я думал, что мы не сможем больше смотреть в глаза друг другу.

ЮЛИЯ. Вы так думали?

ГРАФ. Сколько в Вас сил!

ЮЛИЯ. Это от любви.

ГРАФ. Вы возвращаете мне жизнь! Надежду! Все!

ЮЛИЯ. Как же я была глупа! А теперь я понимаю все. Ошибки и заблуждения - все ушло.

ГРАФ. А если он подслушивает! А Вы, Юлия должны были просить у меня прощения!

ЮЛИЯ. Для меня это в порядке вещей.

ГРАФ. Юлия... я не понимаю.

ЮЛИЯ. Это совершенно в Вашем духе, как мне кажется. Вы признавались тогда, что вся эта связь существует лишь в моем воображении. За это я и извинилась перед Вами. Вы правы, волноваться Вам действительно не следует.

ГРАФ. Но, Юлия! Не станете же Вы теперь, когда мы одни, и никто не принуждает нас лгать, отрицать, что Вам были известны мои чувства и что Вы отвечали на них взаимностью и, наконец, что Вы были моей любовницей?

ЮЛИЯ. Прекратите, пожалуйста!

ГРАФ. Но мне ведь это известно! Мне известно!

ЮЛИЯ. Так только кажется, мой дорогой Хуан! Это и сводит Вас с ума. Смеется.

ГРАФ выбегает из комнаты.

ФЕРНАНДО. Фернандо Крапп одержал победу. Разумеется, она любила его всем сердцем. Затем пришла смерть и унесла ее. Сначала она унесла ее красоту. Затем мужество. Затем дыхание.

14. ЮЛИЯ. ФЕРНАНДО КРАПП.

ЮЛИЯ (шепчет). Я умираю, Фернандо.

ФЕРНАНДО. Нет, ты не умрешь. Этого не может быть. Ты моя и я никому не отдам тебя, даже смерти.

ЮЛИЯ (шепчет). Как ты любишь меня? Скажи! Скажи мне это!

ФЕРНАНДО. Ты и без того знаешь это.

ЮЛИЯ (шепчет). Ты не разу не произнес этих слов, ни разу! Может быть, это вернуло бы мне жизнь.

ФЕРНАНДО. И тогда словно цепи порвались вокруг его сердца, и он впервые заговорил о своей любви к Юлии и никак не мог остановиться. Он рыдал, кричал и всхлипывал. Схватив ее угасающее тело, он прижал его к себе, упал рядом, приговаривая: "Возьми мою жизнь! Возьми мою кровь! Я не отдам тебя смерти!"

ЮЛИЯ. Ты плачешь. Я счастлива.

ФЕРНАНДО. Так она умерла. Спустя несколько дней взломали дверь, и нашли их. Он донес мертвую жену почти до дверей. Там и упал вместе с ней. И лишь затем перерезал себе вены. Так он и умер, не выпуская ее из своих рук.

